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Merci Monsieur le président, 

Madame la présidente de la Conférence Générale, 

Monsieur le président du Conseil Exécutif, 

Madame la Directrice Générale, Chers collègues, mesdames et messieurs, 

 

 Tout d’abord, nous remercions la DG pour son rapport. La Chine a pris acte 

du Rapport analytique sur l’exécution du programme (APIR) et se félicite des 

efforts déployés par le secrétariat pour atteindre les objectifs relatifs aux Grands 

Programmes, en dépit des difficultés financières. Nous nous souscrivons 

également à la déclaration conjointe du groupe Asie Pacifique qui sera prononcée 

par le/la déléguée de la Thaïlande. 

 L’Agenda 2030 a défini une orientation claire et a élaboré un plan 

(blueprint) pour le développement des pays et la coopération internationale. 

L’Unesco assure une responsabilité lourde et joue un rôle indispensable pour sa 

mise en œuvre. Dans le même temps, les états membres ont des attentes plus 

nombreuses et plus ambitieuses vis-à-vis de l’organisation. Face à la nouvelle 

situation, pour relever les nouveaux défis et satisfaire aux nouvelles attentes, 

l’Unesco se doit d’évoluer avec le temps et d’aller plus loin dans sa réforme. 

 La Chine apprécie les efforts déployés par la DG pour accélérer la réforme 

institutionnelle, pour optimiser la gouvernance et améliorer l’efficacité, et elle 

accueille favorablement les idées préliminaires de la DG concernant la réforme.  

Nous estimons que l’Unesco doit se concentrer sur ses domaines de 

compétences, mettre pleinement à profit ses propres avantages et renforcer sa 

fonction de ‘laboratoire d’idées’. Elle doit également faciliter la coopération entre 



ses différents secteurs, favoriser le partage des expériences de réussite et 

promouvoir les échanges entre les différentes civilisations, afin de bâtir un 

meilleur monde où règne le respect, la confiance mutuels et la prospérité 

commune. Par conséquent, la Chine est prête à travailler avec d’autres Etats 

membres pour renforcer la coopération, pour soutenir activement le travail de 

l’organisation et de la DG, pour clarifier la direction de la réformes et prendre part 

dans l’élaboration du plan détaillé de la réforme.  

 La clé de la réussite de la réforme réside dans l’esprit de consensus et de 

synergie. La Chine estime qu’à ce moment important du développement de 

l’Unesco, il est nécessaire de communiquer pleinement entre le secrétariat et les 

états membres et entre les états membres eux-mêmes. Il est important de 

s’accorder la confiance pour parvenir à un consensus et de déployer des efforts 

inlassables pour atteindre les objectifs communs des réformes.  

 

 Chers collègues, 

 La Chine continuera à soutenir les deux priorités de notre organisation, à 

savoir l’égalité des genres et la priorité Afrique et continuera à renforcer son 

soutien aux activités des différents domaines de compétences de l’Unesco afin 

d’apporter sa propre contribution à la réalisation des ODD 2030.  

 Concrètement, nous continuerons à soutenir le projet Unesco-Fonds en 

dépôt de Chine (CFIT), et à prendre part activement à l’élaboration de la 

Convention mondiale sur la reconnaissance des qualifications relatives à 

l’enseignement supérieur. Nous souhaitons par ailleurs renforcer les échanges, 

pour apprendre mutuellement et partager des expériences avec d’autres Etats 

membres sur cette plateforme de l’Unesco en termes d’amélioration de la qualité 

de l’éducation et de l’équité dans l’éducation.  

Aussi, en continuant à soutenir les différents ,  prix, les chaires et le réseau 

des instituts de catégorie II, la Chine contribuera à l’augmentation de la visibilité 

de l’Unesco. La Chine apprécie hautement les efforts déployés par l’organisation 

visant à la protection des patrimoines mondiaux, à la promotion des échanges  

entre les différentes civilisations et ainsi qu’à la préservation de la diversité 

culturelle. Comme par le passé, la Chine continuera à soutenir les activités 



connexes visant à promouvoir le respect, la compréhension et la tolérance 

mutuels entre différentes cultures et civilisations. Nous appuyons également la 

protection des patrimoines mondiaux dans les zones en conflit et sinistrées. Il est 

aussi de notre souhait de continuer à participer aux activités relatives aux 

programmes MAB, PHI, au programme international de Géoscience et Géoparcs, 

de renforcer la coopération avec les états membres, partager les expériences 

d’innovation technologiques et d’améliorer la capacité d’innover.  

 Chers collègues, 

 Un proverbe dit ‘Il n’y a que le premier pas qui coûte’. Nous souhaitons que 

sous la direction de la DG et son équipe de gestion, l’organisation puisse 

rassembler des idées, faire preuve d’innovation, surmonter des difficultés, sortir 

des crises financières et réaliser un meilleur développement. Quant à la Chine, 

nous sommes tout à fait prêts à assumer nos responsabilités, à travailler avec 

d’autres états membres pour contribuer à défendre la paix et le développement 

durable du monde et à bâtir une communauté de destin commun  (Community of 

Shared Future). 

 

Merci  

 

  

 


